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Аннотация проекта
В соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом основного общего образования (ФГОС ООО) основная  образовательная программа основного общего образования МКОУ Мосальской средней общеобразовательной школы №2 реализуется  не только в урочной деятельности, но  и через внеурочную занятость учащихся. 
В современном мире появились компьютеры и другие гаджеты, которые уводят подростков в виртуальный мир. Вся работа ведется на компьютерах, общение по телефону, обучение ведется в интернете, чтение - в электронных книгах, игры и развлечения - на планшетах и тому подобное.


Дети не испытывают потребности общаться лицом к лицу со своими сверстниками. Иными словами, отсутствие практики «живого общения» приводит к потере социальных навыков. Создать атмосферу такого общения позволяют занятия в школьной  Арт-студии, в процессе творческой деятельности над созданием спектакля на иностранном языке.
Актуальность проекта в том, что театральная деятельность на иностранном языке позволяет совершенствовать навыки общения, может помочь преодолеть недостаток языкового опыта и способствовать развитию творческих способностей учащихся, что является приоритетным направлением в современном образовании. Моя педагогическая идея заключается в разработке педагогических условий, обеспечивающих наряду с формированием основных познавательных компетенций развитие не только мотивации к изучению английского языка, но и развитие творческих способностей учащихся. Это достигается за счет вовлечения учащихся в театральную деятельность: постановка школьных праздников, спектаклей, изготовление  для них костюмов и декораций. 

Обоснование необходимости проекта

На протяжении нескольких лет учащиеся разных классов занимаются в школьной Арт-студии и ежегодно ставят спектакли на английском языке. Школьные театрализованные представления открывают простор для самовыражения, а это одна из его главных потребностей ребенка. Работа на этом уровне пробуждает интерес, вызывает большую творческую активность, мотивирует на изучение классической литературы, понимание авторской интерпретации произведения,  обогащает словарный запас ученика, развивает коммуникативные способности учащихся, повышает интеллект, умение самому создавать проекты, сценарии спектаклей, праздников. Наши постановки пользуются большим успехом не только среди учащихся и родителей школы, но и показываются в других школах района. 

Подготовка спектаклей на изучаемом языке помогает учителю обеспечить изучение предметной области "Иностранные языки" в соответствии с ФГОС , а именно:
- приобщить учащихся к культурному наследию стран изучаемого иностранного языка, воспитать ценностное отношение к иностранному языку как инструменту познания и достижения взаимопонимания между людьми и народами; 
- осознать тесную связь между овладением иностранными языками и личностным, социальным и профессиональным ростом;

- формировать коммуникативные иноязычные компетенции для успешной социализации и самореализации;

- обогатить активный и потенциальный словарный запас, развивать у обучающихся культуру владения иностранным языком в соответствии с требованиями к нормам устной и письменной речи, правилами речевого этикета;
- приобщить к культурному наследию стран изучаемого иностранного языка, воспитывать ценностное отношение к иностранному языку как инструменту познания и достижения взаимопонимания между людьми и народами, познакомить с образцами зарубежной литературы разных жанров, правилами речевого этикета.

Таким образом, возникла гипотеза о том, что вовлечение  учащихся во внеурочную  театральную деятельность на английском языке будет инструментом   для  формирования иноязычной коммуникативной компетенции и  мотивации к изучению иностранного языка.
Цель педагогического проекта:  формирование коммуникативной компетенции посредством постановки спектакля на английском языке.

Задачи проекта:

· углубить знания по предмету, получить дополнительную лингвострановедческую информацию об англоязычных странах;

· познакомить учащихся с английской классической литературой;

· проводить работу над произносительной стороной речи учащихся;

· повысить интерес учащихся к изучению английского языка;

· развить навыки понимания аутентичных текстов ;

· повысить уровень коммуникативных навыков и умений в различных видах деятельности;

· способствовать развитию личности учащегося, его интеллектуальных и познавательных способностей;

· создать дополнительное пространство для общения;

· воспитывать уважение к культуре изучаемого и родного языка.
Содержание проекта

Тип проекта: Творческий

Срок реализации: 2 месяца

Реализация проекта основана на технологии коммуникативного обучения иноязычной культуре Пассова Е.И., где под коммуникативностью определяется способность ребенка к речевому общению, к восприятию речи собеседника и ориентированию в ситуации, к формированию содержательной стороны высказывания, к языковому оформлению мысли и восприятию реплик партнера по общению. Опора на принципы данной технологии позволяет  осуществлять общение на изучаемом языке на основе содержания прочитанных текстов, рекламных объявлений, видеороликов, сказок и т.д., понимание которых проверяется заданиями коммуникативной направленности. 


Специфика театрализованной деятельности на иностранном языке описывается и в трудах И.А. Зимней, Е.В. Лазаревой, А.А. Леонтьева, где  подчеркивается, что она связана с образовательными, воспитательными и развивающими возможностями иностранного языка и театра, особенностями включения школьников в процесс овладения иностранным языком как средством иноязычного общения. В работах А.П. Ершовой раскрыты резервы театральной педагогики, ее использования для творческого развития ребенка. 
Основные принципы:

· учет индивидуальных способностей учащихся 
· максимальная реализация творческих возможностей каждого участника проекта
 Участники проекта и ожидаемые результаты  
учащиеся 5-11 классов
ожидаемые результаты: 
- совершенствование коммуникативных навыков;
- пополнение словарного запаса

- умение аудированию

- развитие памяти

  - приобретение дополнительной возможности для самореализации.
Учитель:
ожидаемые результаты: 
- повышение мотивации школьников к изучению иностранного языка;

-приобщение учащихся к иноязычной культуре;

-формирование иноязычной коммуникативной компетенции

-Личностный профессиональный рост

-Внедрение новых методов в работе с детьми и родителями

Родители:

ожидаемые результаты: 
- вовлечение родителей в творческий процесс;

- создание атмосферы сотрудничества и взаимопонимания учителей, учащихся и родителей

-укрепление взаимоотношений между детьми и родителями.

Социальные партнеры:

- Дом культуры

- Детская школа искусств им. Н.П.Будашкина

Условия реализации проекта

Для проведения занятий и постановки спектакля  необходимы: 

- договор о безвозмездной аренде сцены районного Дома культуры и об аренде театральных костюмов для юных «артистов»;

-просторный кабинет в школе для репетиций, возможность прогона спектакля  на большой  сцене.

- словари, литература по истории костюма, наглядные иллюстрации, репродукции, справочники,  обучающие диски, медиатека, звукозаписи. 

     -кабинет технологии, оборудованный всем необходимым швейным оборудованием (швейные машины,  утюг, гладильная доска для изготовления отдельных костюмов и деталей костюмов), театральный грим, нитки, иголки, ножницы, ватман, бумага формат А3, А4, краски, гуашь, мелки и др.

План реализации проекта

1.Подготовительный этап:

- ознакомление учащихся с биографией и произведением выдающегося английского писателя Артура Конан Дойля;
- просмотр кинофильма режиссера И.Масленникова "Шерлок Холмс и доктор Ватсон: Собака Баскервилей";
- адаптация оригинального текста произведения, написание  сценария на английском языке;
2.Основной этап:

Формирование участников проекта по группам:

актерская группа 
- распределение текста сценария по ролям и эпизодам (отдельным тематическим частям по ходу действий в сценарии).  В распределении ролей учитываются как языковые, так и актерские возможности учащихся;
- подбор исполнителей ролей в спектакле;
- распределение ролей (главный принцип добровольности и симпатии к героям произведения);
- многократное прочитывание  текста вслух;
- работа над произношением и интонацией, выполнение интонационных упражнений, передача жестами и мимикой содержания ситуаций;
- разучивание текста сценария  по частям, создание представления о предполагаемых обстоятельствах, обсуждение характеров персонажей;
- обсуждение мизансцен;
- изготовление театрального реквизита;
- репетиции на сцене, работа над актерским мастерством и умением использовать декорации и реквизит (проводятся столько раз, сколько необходимо для того, чтобы все участники спектакля заучили свои роли наизусть, умели двигаться на сцене, слушать партнера и вовремя вступать со своей репликой. Речь учащихся должна быть достаточно громкой, правильной и четкой, а действия исполнителей — естественными;
группа технического обеспечения 

- подготовка видеоряда для сопровождения конкретных сцен спектакля (скачивание видеофильма, выбор фрагментов сцен по сценарию спектакля),  видеомонтаж необходимых по сценарию видеороликов (работа в программе   Pinnacle Studio для Windows 7);
- монтаж аудиотреков для музыкального сопровождения конкретных сцен спектакля  (работа в программе Sound Forge);
- изготовление и монтаж декораций для проведения спектакля на сцене;
- организация фото и видеосъемки;
- создание презентации в программе Power Point;
3.Заключительный этап: 

- анонс спектакля;
- постановка спектакля на сцене районного Дома культуры ( в школе нет актового зала);
- освещение проведенного мероприятия на сайте школы

– анализ результативности проекта, распространение в школах ближайшего окружения, представление проекта на районном методическом объединении учителей английского языка.

Результативность проекта и его социальный эффект
Конечным продуктом реализации данного проекта явилась постановка спектакля на английском языке « Sherlock Holmes and Dr. Watson. The Hound of Baskervilles» и методическая разработка с отчетом о поставленном спектакле, которая может быть использована учителями английского языка во внеурочной деятельности.  Реализация проекта возможна в партнерстве с социальными партнерами, родительской общественностью. Проект позволяет осуществить межпредметные связи в процессе решения его задач, создать  дополнительное пространство для общения учащихся на изучаемом языке, путем вовлечения всех участников проекта в творческую деятельность, направленную на формирование иноязычной коммуникативной компетенции средствами постановочной деятельности.
Выводы:

 Проект способствует:
- повышению знаний и умений учащихся по английскому языку;
- использованию приобретенных знаний и коммуникативных умений в практической деятельности и повседневной жизни;
 - повышению творческих способностей учащихся и их культурного уровня;
 - росту профессионализма и профессиональной активности учителя;
- созданию атмосферы доверия  и улучшению отношений учителя с учениками;

- умению работать в команде, терпимо относиться друг к другу;

- формированию чувства взаимопомощи и ответственности;

- созданию ситуации успеха,  обретения веры в свои силы и возможности;

Реализация проекта служит интересам усвоения программного материала, помогая создать ситуацию, в которой желание речевой деятельности значительно опережает языковые возможности детей, создавая тем самым исключительно благоприятные условия для усвоения новых знаний, развития навыков употребления новых речевых единиц в речи, оказывает большое воспитательное воздействие.

Для отслеживания результатов деятельности в рамках проекта использовались следующие методы:

-анкетирование;

- статистическая обработка результатов исследования.
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Перспективы дальнейшего развития проекта

 В школе планируется продолжения проекта, расширение контингента участников, организаторов, возможность развития содержания и т. д.
 Ресурсы для дальнейшего продолжения проекта.
1. Дальнейшее совершенствование технической базы. 
2. Обобщение опыта работы по постановке спектаклей на английском языке, создание сценарной группы. 
3. Привлечение учащихся. 

4. Проведение конкурсов и фестивалей, праздников. 
5.  Подготовка и проведение мастер - классов
Учебно – методическое обеспечение проекта
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Материально-технические:

1. сцена

2. театральный реквизит
3. ресурсы сети Интернет

4. видео и фотоаппаратура 

Приложение к  проекту 
 Сценарий спектакля  «Sherlock Holmes and Dr. Watson. The Hound of Baskervilles»
приложение 1

Сценарий школьного спектакля  на английском языке

Sherlock Holmes and Dr. Watson

The Hound of Baskervilles

Сцена1.

 ( На сцену выходят  ведущие)

1-й -  Добрый день, дорогие друзья! 

2-й - Добрый день! Начинаем нашу программу…

  (3-й ученик выбегает и что-то шепчет одному из ведущих)

1-й - Да? Что случилось?

3-й - Представляешь, только что в наш город прибыл какой-то странный господин…

1-й - А что в нём странного?

3-й - Он не говорит по-русски.

1-й - Да? А на каком языке он говорит? Сейчас проверим. Приглашай его сюда. 

3-й - Прошу  Вас, сударь.

(Появляется иностранный господин)

Иностранец - Добрый день! ( с акцентом и английской интонацией )

- Моя очень плохо говорит русский. 

2-й - Sprechen Sie deutsch?

Иностранец - Nein, 

1-й - Parla italiana?

Иностранец - No.

2-й - Do you speak English?

Иностранец - Oh. Yes, yes. 

1-й - Друзья! Срочно требуется переводчик. Кто может помочь! 

(Выходит ученик из зала)
· Hello! I am glad to see you at our English party.  Can I help you?

Иностранец - Oh, I am very happy that you know English. 

2-й - Мы надеемся, что ты справишься без нашей помощи. У нас   ещё много дел, пока!

(Диалог между учеником из зала и иностранцем)

Ученик - How do you do? 

Иностранец - How do you do!

My name is… And who are you?

Иностранец -  I suppose you have never seen my portrait, have you?

                      Let me introduce myself.  I'm Arthur Conan Doyle,  the author of        many  detective stories..  Would you like to see my visiting card? Here it is.
Ученик - Друзья, я надеюсь вы поняли что здесь написано? Так кто же наш герой. Что он рассказывает о себе?

(кто-то из зала переводит)

Иностранец - I know that you love English, don’t you? Good of you, because it is very important to know foreign languages, if you want to be intelligent. Perhaps, I have a surprise for you. Do you know the main characters of my stories? 

Ученик – Yes, of course.

Иностранец - Well, let me introduce these  men. They are  Mr. Sherlock Holmes and Dr. Watson. Gentlemen you are welcome!

(появляются Шерлок Холмс и доктор Ватсон)
Иностранец - Good evening, my young friends!  I am very pleased to see all of you here. Today we would like to tell you about one of our most interesting adventures. The story, I have never thought that it would be so popular in the future. The question is: why? 

Ученик - But it’s elementary, Mr…. It is.. 

Иностранец  - Oh, no, my friend, it’s time to see it.

 The Hound of the Baskervilles
Arthur Conan Doyle:

-Mr. Sherlock Holmes, who was usually very late in the mornings, was seated at the breakfast table. He  picked up the stick which our visitor had left behind him the night before. 

Holmes -Well, Watson, what do you make of it? 

Watson - I think, that Dr. Mortimer is a successful medical man. 

Holmes  - Good! Excellent! 

Watson  - Its elementary, Holmes.

( стук в дверь)

Watson  - Come in!

 (входит доктор Мортимер)

Mortimer   - I am so very glad. I was not sure whether I had left it here. I would not lose that stick for the world. 

Watson  - Presentation, I see.

Mortimer - Yes, sir. 

Holmes  -This is my friend Dr. Watson.

Mortimer  -Glad to meet you, sir.  You interest me very much, Mr. Holmes. 

  I came to you, Mr. Holmes, because I recognized that  I am suddenly confronted with a most serious and extraordinary problem.  I have in my pocket a manuscript. 

Holmes  -I observed it as you entered the room. 

Mortimer  -It is an old manuscript. This family paper was committed to my care by Sir Charles Baskerville, whose sudden and tragic death some three months ago created so much excitement in Devonshire. I was his personal friend as well as his medical attendant. He was a strong-minded man. He took this document very seriously. It is a legend which runs in the Baskerville family. With your permission I will read it to you.

- фрагмент из фильма «Собака Баскервилей» (на русском языке)

 (Легенда) 

Mortimer - Well? Do you not find it interesting?

Holmes -  To a collector of fairy tales.

(Dr. Mortimer drew a folded newspaper out of his pocket.)

Mortimer  - Now, Mr. Holmes, we will give you something a little more recent. This is the Devon County Chronicle of May 14th of this year. It is a short account of the facts elicited at the death of Sir Charles Baskerville. 

That night he went out as usual for his walk, smoking a cigar. He never returned. At twelve o'clock Barrymore, finding the hall door still open, became alarmed,  went in search of his master. The day had been wet, and Sir Charles's footmarks were easily traced down the alley. Halfway down this walk there is a gate which leads out on to the moor. There were indications that Sir Charles had stood for some little time here. He then proceeded down the alley, and it was at the far end of it that his body was discovered. 

No signs of violence were to be discovered upon Sir Charles's person

 Watson - Does he have any heirs?

Mortimer - It is understood that the next of kin is Mr. Henry Baskerville, if he be still alive, the son of Sir Charles Baskerville's younger brother. The young man when last heard of was in America, and inquiries are being instituted with a view to informing him of his good fortune. 

(кладёт газету в карман)

Mortimer -Those are the public facts, Mr. Holmes, in connection with the death of Sir Charles Baskerville.

Holmes  -  I must thank you, for calling my attention to a case which certainly presents some features of interest. This article, you say, contains all the public facts? 

Mortimer -It does. The moor is very sparsely inhabited, and those who live near each other are thrown very much together. For this reason I saw a good deal of Sir Charles Baskerville. With the exception of Mr. Frankland, of Lafter Hall, and Mr. Stapleton, the naturalist, there are no other men of education within many miles. 

 Sir Charles had taken this legend so much serieously.Nothing would induce him to go out upon the moor at night. On the night of Sir Charles's death I followed the footsteps down the alley, I noted that there were no other footsteps. I  examined the body. Sir Charles lay on his face, his arms out, his fingers dug into the ground, and his features convulsed with some strong emotion. There was certainly no physical injury of any kind.  But I saw some little distance off, but fresh and clear. 

Watson -  Footprints?

Mortimer - Footprints. 

Watson  -A man's or a woman's? 

Mortimer  - Mr. Holmes, they were the footprints of a gigantic hound! 

Holmes - You saw this? 

Mortimer  - As clearly as I see you. 

– Следы
Holmes  - Excellent! It is evidently a case of extraordinary interest.

Mortimer  - I find that before the terrible event occurred several people had seen a creature upon the moor which corresponds with this Baskerville demon. They all agreed that it was a huge creature, luminous, ghastly, and spectral. I do not know what to believe. I need your help. What should I do with Sir Henry Baskerville, who arrives at Waterloo Station  in exactly one hour and a quarter.

Watson  - He being the heir? 

Mortimer - Yes.  

Mortimer - Now, Mr. Holmes, what would you advise me to do with him? What would you recommend? 

Holmes  - I recommend, sir, that you take a cab to meet Sir Henry Baskerville. I am waiting for you tomorrow.

Сцена 2. 

(появляется Генри Баскервиль)

Mortimer  - This is Sir Henry Baskerville, 

Sir Henry -  How do you do?

Holmes - How do you do?  Take a seat, Sir Henry. Have yourself had some remarkable experience since you arrived in London?

Sir Henry - Nothing of much  importance,  Mr. Holmes. Only a joke, as like as not. It was this letter, which reached me this morning." 

 Holmes-  Who knew that you were going to the Hotel?

Sir Henry - No one could have known. 

 Holmes  - Hum! Someone seems to be very deeply interested in your movements.

Sir Henry ( читает письмо)- As you value your life or your reason keep away from the moor.  Now, perhaps you will tell me, Mr. Holmes,  who it is that takes so much interest in my affairs?

Holmes - You have not observed anyone follow or watch you?

Sir Henry - Why in thunder should anyone follow or watch me?" 

Holmes  - We are coming to that. You have nothing else to report to us before we go into this matter? 

Sir Henry -I don't know much of British life yet, for I have spent nearly all my time in the States and in Canada. But I hope that to lose one of your boots is not part of the ordinary routine of life over here.

Holmes -  You have lost one of your boots, you say?

Sir Henry- I put them both outside my door last night, and there was only one in the morning. I only bought the pair last night and I have never had them on.

Holmes  And also, that someone is not ill-disposed towards you, since they warn you of danger. 

Sir Henry - Or it may be that they wish, for their own purposes, to scare me away. Do you mean danger from this family legend or do you mean danger from human beings?

Holmes - Well, that is what we have to find out. 

Sir Henry There is no devil in hell, Mr. Holmes, and there is no man upon earth who can prevent me from going to the home of my own people, and you may take that to be my final answer.

Holmes  - There is only one provision which I must make. You certainly must not go alone.

Sir Henry  - No, Sir Henry, you must take with you someone, a trusty man, who will be always by your side. Is it possible that you could come yourself, Mr. Holmes?

Holmes  - No.

 Sir Henry -  Whom would you recommend, then?

Holmes -  My friend Dr. Watson.

Sir Henry  - Well, now, that is real kind of you, Dr. Watson. 

Dr. Watson-  I will come, with pleasure,

Holmes  And you will report very carefully to me.

поездка в Баскервилхолл)

Сцена 3.

(Степлтон, Ватсон и Берилл)

Stapleton - You will, I am sure, excuse my presumption  Dr. Watson, I am Stapleton, of Merripit House. Of course you know the legend of the fiend dog which haunts the family? I was a close friend of poor Sir Charles. It is a wonderful place, the moor. You never tire of the moor.  It is so vast, and so barren, and so mysterious.

 Dr. Watson  - You know it well, then? 

"I have only been here  for two years. 

Dr. Watson   -What is that?  (фонограмма  ВОЙ СОБАКИ  слайд 11)
 But what is it?" 

Stapleton  The peasants say it is the Hound of the Baskervilles calling for its prey. I've heard it once or twice before, but never quite so loud. 

Dr. Watson You are an educated man. You don't believe such nonsense.

Stapleton  No, no, that was a living voice. It's the weirdest, strangest thing that ever I heard in my life. Oh, excuse me an instant! It is surely  Cyclopides.

(появляется миссис Берилл) (музыка  Тема Берилл. Track15)

 Ms. Barrel - Go back! Go straight back to London, instantly.

Dr. Watson   - Why should I go back? 

Ms. Barrel - I cannot explain. But for God's sake do what I ask you. Go back and never set foot upon the moor again. 
Dr. Watson -But I have only just come. Ms. Barrel -Man, man! Can you not tell when a warning is for your own good? Go back to London! Start to-night! Get away from this place at all costs! Hush, my brother is coming! Not a word of what I have said. 

(появляется Степлтон с сачком в руках)

Stapleton  - Hallo, Beryl! 

Ms. Barrel - Well, Jack, you are very hot." 

Stapleton - You have introduced yourselves, I can see. Oh, such a beautiful butterfly !  I must catch it!

(Степлтон уходит)

Ms. Barrel  - Yes. I was telling Sir Henry that it was rather late for him to see the true beauties of the moor." 

Stapleton  - Why, who do you think this is? 

Ms. Barrel - I imagine that it must be Sir Henry Baskerville. 

 Dr. Watson - No, no.  My name is Dr. Watson. 

Dr. Watson - We have been talking at cross purposes.

Ms. Barrel  - But you will come on, will you not, and see Merripit House?  My brother and I were very much shocked by the death of Sir Charles. We knew him very intimately and I felt that Sir Henry should be warned of the danger. 

Dr. Watson - But what is the danger?

Ms. Barrel -You know the story of the hound?

Dr. Watson I do not believe in such nonsense.

Ms. Barrel  -But I do. If you have any influence with Sir Henry, take him away from a place which has always been fatal to his family. The world is wide. Why should he wish to live at the place of danger? 

Dr. Watson Because it is the place of danger.  That is Sir Henry's nature. 

Ms. Barrel I have done my duty now and I will say no more. I must go back, or he will miss me and suspect that I have seen you. Good-bye! (уходит)

 (появляется Шерлок Холмс)

Holmes -It is a lovely evening, my dear Watson! I really think that you will be more comfortable outside than in.

Dr. Watson  - Holmes! Holmes!

Holmes - The lady who has passed here as Miss Stapleton is in reality his wife. 

Dr. Watson  - His wife? 

Holmes I repeat that the lady is his wife and not his sister." 

Dr. Watson -  One last question, Holmes. Surely there is no need of secrecy between you and me. What is the meaning of it all? What is he after? 

HolmesIt is murder, Watson 

Holmes -  Oh, my  God!

Dr. Watson  - What is it? What does it mean?

Holmes - Hush! Hush!  Where is it? Where is it, Watson?

 Dr. Watson There, I think."No, there! 

Holmes - The hound! Come, Watson, come! Great heavens, if we are too late!  Can you see anything? 

Dr. Watson  - Nothing. What can we do?

Holmes - It's dead, whatever it is,  We've laid the family ghost once and forever. Phosphorus.  A cunning preparation of it. There is no smell which might have interfered with his power of scent. 

(появляется сэр Генри)

 Henry - You have saved my life. 

Holmes - We must leave you now.

Ведущий -  Dear friends!  Let’s say good-bye to Mr. Holmes and Dr. Watson. If you find  this story interesting, you can read it. It is translated into Russian.   

(действующие лица выходят на поклон)
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